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1 And it came to pass, that when Isaac was old, and his eyes were dim, so that he

could not see, he called Esau his eldest son, and said unto him, My son: and he said

unto him, Behold, here am I.

ויַֽהְִי
And it came to pass

H1961

כיִּֽ
H3588

ן זקֵָ
was old

H2204

ק יִצחְָ
that when Isaac

H3327

ָ ין ותַּכִהְֶ
were dim

H3543

יו ָ עֵינ
and his eyes

H5869

ת מֵֽראְֹ
so that he could not see

H7200

א ויַקְִּרָ
he called

H7121

אֶת
H853

ו׀ עֵשָׂ
Esau
H6215

י ִ בנְּ
son
H1121

ל הַגדָֹּ
his eldest

H1419

אמֶר ֹּ ויַ
and he said

H559

אֵליָו
H413

י ִ בנְּ
son
H1121

אמֶר ֹּ ויַ
and he said

H559

יו אֵלָ
H413

הִננֵּֽיִ׃
H2009

2 And he said, Behold now, I am old, I know not the day of my death:

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

הִנהֵּ
H2009

א ָ נ
H4994

נתְּיִ זקַָ
Behold now I am old

H2204

א לֹ
H3808

עְתּיִ ידַָ
I know
H3045

וֹם י
not the day

H3117

מוֹתיִֽ׃
of my death

H4194
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3 Now therefore take, I pray thee, thy weapons, thy quiver and thy bow, and go out to

the field, and take me some venison;

ועְַתּהָ
H6258

שָׂא
Now therefore take

H5375

א ָ נ
H4994

ָ יך ֶ כלֵ
I pray thee thy weapons

H3627

ָ תּלֶיְךְ
thy quiver

H8522

ָ ך וקְַשְׁתֶּ
and thy bow

H7198

וצְאֵ
and go out

H3318

ה הַשָּׂדֶ
to the field

H7704

ודָּה וצְ
and take

H6679

י ִּ ל
H0

ציִָֽדה׃
me some venison

H6718

4 And make me savoury meat, such as I love, and bring it to me, that I may eat; that

my soul may bless thee before I die.

ועֲַֽשֵׂה
And make

H6213

י לִ
H0

ים מַטְעַמִּ
me savoury meat

H4303

ר כאֲַּֽשֶׁ
such as

H834

בתְּיִ אָהַ
I love
H157

יאָה והְָבִ
and bring

H935

י ִּ ל
H0

להָ ואְֹכֵ
it to me that I may eat

H398

ורּ בעֲַּֽב
H5668

ָ תּבְרָֽכֶךְ
may bless

H1288

י נפַשְִׁ
that my soul

H5315

רםֶ בטְֶּ
thee before

H2962

אָמֽותּ׃
I die
H4191

5 And Rebekah heard when Isaac spake to Esau his son. And Esau went to the field to

hunt for venison, and to bring it.

ה ורְבִקְָ
And Rebekah

H7259

עַת שֹׁמַ
heard
H8085

ר בדְַּבֵּ
spake
H1696

ק יִצחְָ
when Isaac

H3327

אֶל
H413

עֵשָׂו
And Esau

H6215

וֹ בנְּ
his son
H1121

ְ לךֶ ֵּ ויַ
H1980

עֵשָׂו
And Esau

H6215

ה הַשָּׂדֶ
to the field

H7704

ודּ לצָ
to hunt

H6679

יִד צַ
for venison

H6718

להְָביִֽא׃
and to bring

H935
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6 And Rebekah spake unto Jacob her son, saying, Behold, I heard thy father speak

unto Esau thy brother, saying,

ורְבִקְָה
And Rebekah

H7259

לאֵמֹֽר׃
saying
H559

אֶל
H413

ב יעֲַֽקֹ
unto Jacob

H3290

הּ ָ בנְּ
her son

H1121

לאֵמֹֽר׃
saying
H559

ה ֵּ הִנ
H2009

עְתּיִ שָׁמַ
Behold I heard

H8085

אֶת
H853

ָ יך אָבִ
thy father

H1

ר מְדַבֵּ
speak
H1696

אֶל
H413

ו עֵשָׂ
unto Esau

H6215

ָ יך אָחִ
thy brother

H251

לאֵמֹֽר׃
saying
H559

7 Bring me venison, and make me savoury meat, that I may eat, and bless thee before

the LORD before my death.

יאָה הָבִ
Bring
H935

י ִּ ל
H0

יִד צַ
me venison

H6718

ועֲַֽשֵׂה
and make

H6213

י לִ
H0

ים מַטְעַמִּ
me savoury meat

H4303

להָ ואְֹכֵ
that I may eat

H398

ה ואֲַברָֽכֶכְָ
and bless

H1288

י ֵ לפִנְ
before
H6440

ה ָ יהְו
the LORD

H3068

י ֵ לפִנְ
before
H6440

מוֹתיִֽ׃
my death

H4194

8 Now therefore, my son, obey my voice according to that which I command thee.

ה ועְַתָּ
H6258

י ִ בנְ
Now therefore my son

H1121

ע שְׁמַ
obey
H8085

י בקְֹּלִ
my voice

H6963

ר לאֲַֽשֶׁ
according to that which

H834

י ִ אֲנ
H589

ה ָּ מְצוַ
I command

H6680

אֹתךָֽ׃ְ
H853
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9 Go now to the flock, and fetch me from thence two good kids of the goats; and I will

make them savoury meat for thy father, such as he loveth:

ְ לךֶ
H1980

נאָ
H4994

אֶל
H413

אן ֹּ הַצ
now to the flock

H6629

וקְַֽח
and fetch

H3947

י לִ
H0

ם מִשָּׁ
H8033

י ֵ שְׁנ
me from thence two

H8147

י ֵ גדְָּי
kids
H1423

ים ִּ עִז
of the goats

H5795

ים טֹבִ
good
H2896

ה ואְֶֽעֱשֶׂ
and I will make

H6213

ם אֹתָ
H853

ים מַטְעַמִּ
them savoury meat

H4303

ָ יך לאְָבִ
for thy father

H1

ר כאֲַּֽשֶׁ
H834

אָהֵֽב׃
such as he loveth

H157

10 And thou shalt bring it to thy father, that he may eat, and that he may bless thee

before his death.

והְֵֽבאֵתָ
And thou shalt bring

H935

ָ יך לאְָבִ
it to thy father

H1

ל ואְָכָ
that he may eat

H398

ר בעֲַּֽבֻ
H5668

ר אֲשֶׁ
and that

H834

ָ יבְרָֽכֶךְ
he may bless

H1288

י ֵ לפִנְ
thee before

H6440

מוֹתוֹֽ׃
his death

H4194

11 And Jacob said to Rebekah his mother, Behold, Esau my brother is a hairy man,

and I am a smooth man:

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ב יעֲַֽקֹ
And Jacob

H3290

אֶל
H413

ה רבִקְָ
to Rebekah

H7259

וֹ אִמּ
his mother

H517

ן הֵ
H2005

ו עֵשָׂ
Behold Esau

H6215

אָחִי
my brother

H251

ישׁ אִ
man
H376

ר שָׂעִ
is a hairy

H8163

י ואְָֽנֹכִ
H595

ישׁ אִ
man
H376

חָלקָֽ׃
and I am a smooth

H2509
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12 My father peradventure will feel me, and I shall seem to him as a deceiver; and I

shall bring a curse upon me, and not a blessing.

י ַ אולּ
H194

ניִ ימְֻשֵּׁ
peradventure will feel

H4959

י אָבִ
My father

H1

יתיִ והְָיִ
H1961

יו ָ בעְֵינ
me and I shall seem

H5869

עַ כמְִּתעְַתֵּ
to him as a deceiver

H8591

י והְֵֽבאֵתִ
and I shall bring

H935

י עָלַ
H5921

ה קְללָָ
a curse
H7045

א ולְֹ
H3808

ברְכָהָֽ׃
upon me and not a blessing

H1293

13 And his mother said unto him, Upon me be thy curse, my son: only obey my voice,

and go fetch me them.

אמֶר ותַֹּ
said
H559

לוֹ
H0

וֹ אִמּ
And his mother

H517

י עָלַ
H5921

ָ קִללְתָֽךְ
unto him Upon me be thy curse

H7045

י ִ בנְּ
my son
H1121

ְ ך אַ
H389

ע שְׁמַ
only obey

H8085

י בקְֹּלִ
my voice

H6963

ְ ך ֵ ולְ
H1980

קַֽח
fetch
H3947

ליִֽ׃
H0

14 And he went, and fetched, and brought them to his mother: and his mother made

savoury meat, such as his father loved.

ְ לךֶ ֵּ ויַ
H1980

ח ויַקִַּּ
and fetched

H3947

א ויַבֵָּ
and brought

H935

אִמּוֹ
and his mother

H517

עַשׂ ותַַּ
made
H6213

אִמּוֹ
and his mother

H517

ים מַטְעַמִּ
savoury meat

H4303

ר כאֲַּֽשֶׁ
H834

ב אָהֵ
loved
H157

אָביִֽו׃
such as his father

H1
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15 And Rebekah took goodly raiment of her eldest son Esau, which were with her in

the house, and put them upon Jacob her younger son:

ח ותַּקִַּ
took
H3947

בקְָה רִ
And Rebekah

H7259

אֶת
H853

י בגִּדְֵ
raiment

H899

ו עֵשָׂ
Esau
H6215

הּ ָ בנְּ
son
H1121

הַגדָֹּל
of her eldest

H1419

ת הַֽחֲמֻדֹ
goodly
H2532

ר אֲשֶׁ
H834

הּ אִתָּ
H854

יִת ָּ בבַּ
which were with her in the house

H1004

שׁ ֵּ ותַּלַבְ
and put them upon

H3847

אֶֽת
H853

ב יעֲַקֹ
Jacob
H3290

הּ ָ בנְּ
son
H1121

הַקָּטָֽן׃
her younger

H6996

16 And she put the skins of the kids of the goats upon his hands, and upon the smooth

of his neck:

ת ואְֵ
H853

עֹרֹת
the skins

H5785

י ֵ גדְָּי
of the kids

H1423

ים ִּ הָֽעִז
of the goats

H5795

ישָׁה ִּ הִלבְ
And she put

H3847

עַל
H5921

יו ידָָ
upon his hands

H3027

ל ועְַ
H5921

ת חֶלקְַ
and upon the smooth

H2513

צוַאָּריָֽו׃
of his neck

H6677

17 And she gave the savoury meat and the bread, which she had prepared, into the

hand of her son Jacob.

ן ותַּתִֵּ
And she gave

H5414

אֶת
H853

ים טְעַמִּ הַמַּ
the savoury meat

H4303

ואְֶת
H853

חֶם ֶּ הַל
and the bread

H3899

ר אֲשֶׁ
H834

תהָ עָשָׂ
which she had prepared

H6213

ד ַ ביְּ
into the hand

H3027

ב יעֲַֽקֹ
Jacob
H3290

בנְּהָּֽ׃
of her son

H1121
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18 And he came unto his father, and said, My father: and he said, Here am I; who art

thou, my son?

א ויַבָֹּ
And he came

H935

אֶל
H413

י אָבִ
My father

H1

אמֶר ֹּ ויַ
and he said

H559

י אָבִ
My father

H1

אמֶר ֹּ ויַ
and he said

H559

ניִּ ֶּ הִנ
H2009

י מִ
H4310

ה אַתָּ
H859

בנְּיִֽ׃
Here am I who art thou my son

H1121

19 And Jacob said unto his father, I am Esau thy firstborn; I have done according as

thou badest me: arise, I pray thee, sit and eat of my venison, that thy soul may bless

me.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ב יעֲַֽקֹ
And Jacob

H3290

אֶל
H413

יו אָבִ
unto his father

H1

אָֽנֹכיִ
H595

ו עֵשָׂ
I am Esau

H6215

ָ ך בכְֹּרֶ
thy firstborn

H1060

יתיִ עָשִׂ
I have done

H6213

ר כאֲַּֽשֶׁ
H834

רתְָּ ַּ ב ִּ ד
according as thou badest

H1696

י אֵלָ
H413

קֽוםּ
me arise

H6965

א ָ נ
H4994

ה שְׁבָ
I pray thee sit

H3427

ואְָכלְהָ
and eat

H398

י מִציֵּדִ
of my venison

H6718

ורּ בעֲַּֽב
H5668

ניִּ תּבְרָכֲַ
may bless

H1288

נפַשְֶֽׁך׃ָ
that thy soul

H5315

20 And Isaac said unto his son, How is it that thou hast found it so quickly, my son?

And he said, Because the LORD thy God brought it to me.

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

יִצחְָק
And Isaac

H3327

אֶל
H413

י ִ בנְּ
my son
H1121

מַה
H4100

ה ֶּ ז
H2088

רתְָּ מִהַ
it so quickly

H4116

א למְִצֹ
How is it that thou hast found

H4672

י ִ בנְּ
my son
H1121

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

י ִּ כ
H3588

ה הִקְרָ
brought

H7136

ה ָ יהְו
Because the LORD

H3068

ָ יך אֱלֹהֶ
thy God

H430

לפְנָיָֽ׃
it to me

H6440
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21 And Isaac said unto Jacob, Come near, I pray thee, that I may feel thee, my son,

whether thou be my very son Esau or not.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

יִצחְָק
And Isaac

H3327

אֶֽל
H413

ב יעֲַקֹ
unto Jacob

H3290

גשְָּׁה
Come near

H5066

א ָּ נ
H4994

ָ ואֲַמֻֽשְׁך
I pray thee that I may feel

H4184

י ִ בנְּ
son
H1121

ה הַֽאַתָּ
H859

ה ֶ ז
whether thou be my very

H2088

י ִ בנְּ
son
H1121

ו עֵשָׂ
Esau
H6215

אִם
H518

לֹֽא׃
H3808

22 And Jacob went near unto Isaac his father; and he felt him, and said, The voice is

Jacob's voice, but the hands are the hands of Esau.

שׁ ַּ ויַגִּ
went near

H5066

ב יעֲַֽקֹ
And Jacob

H3290

אֶל
H413

ק יִצחְָ
unto Isaac

H3327

יו אָבִ
his father

H1

ּ הו ויַמְֻשֵּׁ
and he felt

H4959

אמֶר ֹּ ויַ
him and said

H559

וֹל ק
The voice

H6963

וֹל ק
The voice

H6963

ב יעֲַֽקֹ
And Jacob

H3290

י ידְֵ
are the hands

H3027

י ידְֵ
are the hands

H3027

עֵשָֽׂו׃
of Esau

H6215

23 And he discerned him not, because his hands were hairy, as his brother Esau's

hands: so he blessed him.

א ולְֹ
H3808

וֹ הִכיִּר
And he discerned

H5234

כיִּֽ
H3588

ּ ו הָי
H1961

י כיִּדֵ
hands
H3027

י כיִּדֵ
hands
H3027

ו עֵשָׂ
Esau's
H6215

יו אָחִ
as his brother

H251

ת שְׂעִרֹ
were hairy

H8163

ּ׃ ויַֽבְרָכְהֵֽו
so he blessed

H1288

24 And he said, Art thou my very son Esau? And he said, I am.

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

ה אַתָּ
H859

ה ֶ ז
H2088

י ִ בנְּ
Art thou my very son

H1121

ו עֵשָׂ
Esau
H6215

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

אָֽניִ׃
H589
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25 And he said, Bring it near to me, and I will eat of my son's venison, that my soul

may bless thee. And he brought it near to him, and he did eat: and he brought him

wine, and he drank.

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

ויַגַּשֶּׁ
Bring it near

H5066

ליִּ
H0

ל ֹּאכַ ויַ
to him and he did eat

H398

יד ֵּ מִצ
venison

H6718

י ִ בנְּ
of my son's

H1121

עַן למְַ
H4616

ָ תּבְרָֽכֶךְ
may bless

H1288

י נפַשְִׁ
that my soul

H5315

ויַגַּשֶּׁ
Bring it near

H5066

לוֹ
H0

ל ֹּאכַ ויַ
to him and he did eat

H398

באֵ ָּ ויַ
and he brought

H935

וֹ ל
H0

יִן ַ י
him wine

H3196

ויַשְֵּֽׁתּ׃ְ
and he drank

H8354

26 And his father Isaac said unto him, Come near now, and kiss me, my son.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

יו אֵלָ
H413

ק יִצחְָ
Isaac
H3327

יו אָבִ
And his father

H1

גשְָּׁה
unto him Come near

H5066

א ָּ נ
H4994

ושְּׁקָה
now and kiss

H5401

י ִּ ל
H0

בנְּיִֽ׃
me my son

H1121

27 And he came near, and kissed him: and he smelled the smell of his raiment, and

blessed him, and said, See, the smell of my son is as the smell of a field which the

LORD hath blessed:

ויַגִּשַּׁ
And he came near

H5066

ויַשִַּּׁק
and kissed

H5401

וֹ ל
H0

רחַ ָּ ויַ
him and he smelled

H7306

אֶת
H853

יחַ ֵ כרְּ
is as the smell

H7381

יו בגְּדָָ
of his raiment

H899

וֹ ברֵּכֲ
and blessed

H1288

אמֶר ֹּ ויַ
him and said

H559

ראְֵה
See
H7200

יחַ ֵ כרְּ
is as the smell

H7381

י ִ בנְּ
of my son

H1121

יחַ ֵ כרְּ
is as the smell

H7381

ה שָׂדֶ
of a field

H7704

ר אֲשֶׁ
H834

וֹ ברֵּכֲ
and blessed

H1288

יהְוהָֽ׃
which the LORD

H3068
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28 Therefore God give thee of the dew of heaven, and the fatness of the earth, and

plenty of corn and wine:

ויְִֽתּןֶ
give
H5414

ָ לךְ
H0

ים הָֽאֱלֹהִ
Therefore God

H430

מִטַּל
thee of the dew

H2919

יִם הַשָּׁמַ
of heaven

H8064

י ֵּ ומִּשְׁמַנ
and the fatness

H4924

רץֶ הָאָ
of the earth

H776

ב ורְֹ
and plenty

H7230

ן ָ ג ָּ ד
of corn
H1715

ותְיִרֹֽשׁ׃
and wine

H8492

29 Let people serve thee, and nations bow down to thee: be lord over thy brethren,

and let thy mother's sons bow down to thee: cursed be every one that curseth thee, and

blessed be he that blesseth thee.

ָ וךּ יעַַֽבדְ
serve
H5647

ים עַמִּ
Let people

H5971

ּ ו ּ ויְִשְׁתּחֲַו
bow down

H7812

ָ לךְ
H0

ים לאְֻמִּ
thee and nations

H3816

ה ֵ הֱו
to thee be

H1933

גבְיִר
lord
H1376

ָ יך לאְַחֶ
over thy brethren

H251

ּ ו ּ ויְִשְׁתּחֲַו
bow down

H7812

ָ לךְ
H0

י ֵ בנְּ
sons
H1121

ָ ך אִמֶּ
and let thy mother's

H517

ורּ אָר
be every one that curseth

H779

ורּ אָר
be every one that curseth

H779

ברָּוֽךּ׃ְ
be he that blesseth

H1288

ברָּוֽךּ׃ְ
be he that blesseth

H1288
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30 And it came to pass, as soon as Isaac had made an end of blessing Jacob, and Jacob

was yet scarce gone out from the presence of Isaac his father, that Esau his brother

came in from his hunting.

י ויַהְִ
H1961

ר כאֲַּֽשֶׁ
H834

ה ָּ כלִּ
had made an end

H3615

ק יִצחְָ
And it came to pass as soon as Isaac

H3327

ְ ך ֵ לבְרָ
of blessing

H1288

אֶֽת
H853

ב יעֲַֽקֹ
Jacob
H3290

י ויַהְִ
H1961

ְ ך אַ
was yet

H389

יצָאָ
gone out

H3318

יצָאָ
gone out

H3318

ב יעֲַֽקֹ
Jacob
H3290

ת מֵאֵ
H853

י ֵ פּנְ
from the presence

H6440

ק יִצחְָ
And it came to pass as soon as Isaac

H3327

יו אָבִ
his father

H1

ו ועְֵשָׂ
that Esau

H6215

יו אָחִ
his brother

H251

א בָּ
came in

H935

מִציֵּדֽוֹ׃
from his hunting

H6718

31 And he also had made savoury meat, and brought it unto his father, and said unto

his father, Let my father arise, and eat of his son's venison, that thy soul may bless me.

עַשׂ ַּ ויַ
And he also had made

H6213

גםַּ
H1571

הואּ
H1931

ים מַטְעַמִּ
savoury meat

H4303

א ויַבֵָּ
and brought it

H935

אָביִ
Let my father

H1

אמֶר ֹּ ויַ
and said

H559

אָביִ
Let my father

H1

ם יקָֻ
arise
H6965

אָביִ
Let my father

H1

ויְֹאכלַ
and eat

H398

יד ֵּ מִצ
venison

H6718

וֹ בנְּ
of his son's

H1121

ר בעֲַּֽבֻ
H5668

ניִּ תּבְרָכֲַ
may bless

H1288

נפַשְֶֽׁך׃ָ
that thy soul

H5315
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32 And Isaac his father said unto him, Who art thou? And he said, I am thy son, thy

firstborn Esau.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

וֹ ל
H0

ק יִצחְָ
And Isaac

H3327

יו אָבִ
his father

H1

מִי
H4310

תּהָ אָ
H859

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

י ִ אֲנ
H589

ָ בנִּךְ
I am thy son

H1121

ָ בכְֹֽרךְ
thy firstborn

H1060

עֵשָֽׂו׃
Esau
H6215

33 And Isaac trembled very exceedingly, and said, Who? where is he that hath taken

venison, and brought it me, and I have eaten of all before thou camest, and have

blessed him? yea, and he shall be blessed.

ד ויַחֱֶּֽרַ
trembled

H2729

ק יִצחְָ
And Isaac

H3327

חֲרדָָה
H2731

ה גדְֹּלָ
very
H1419

עַד
H5704

מְאֹד
exceedingly

H3966

אמֶר ֹּ ויַ
and said

H559

י מִֽ
H4310

וֹא אֵפ
Who where

H645

ואּ ה
H1931

הַצדָּֽ
is he that hath taken

H6679

ציִַד
venison

H6718

וֹא תּבָ
and brought

H935

י לִ
H0

ל ואָֹֽכַ
it me and I have eaten

H398

ל ֹּ מִכ
H3605

רםֶ בטְֶּ
H2962

וֹא תּבָ
and brought

H935

ְ וךּ ברָּ
and have blessed

H1288

גםַּ
H1571

ְ וךּ ברָּ
and have blessed

H1288

יִֽהְיהֶֽ׃
H1961

12



34 And when Esau heard the words of his father, he cried with a great and exceeding

bitter cry, and said unto his father, Bless me, even me also, O my father.

עַ כשְִּׁמֹ
heard
H8085

עֵשָׂו
And when Esau

H6215

אֶת
H853

י ֵ ִּברְ ד
the words

H1697

אָביִֽ׃
me even me also O my father

H1

ק ויַצִּעְַ
he cried

H6817

ה צעְָקָ
cry
H6818

ה גדְֹּלָ
with a great

H1419

ה ומָּרָ
bitter
H4751

עַד
H5704

ד מְאֹ
and exceeding

H3966

אמֶר ֹּ ויַ
and said

H559

אָביִֽ׃
me even me also O my father

H1

ניִ ברָּכֲֵ
Bless
H1288

גםַ
H1571

ניִ אָ
H589

אָביִֽ׃
me even me also O my father

H1

35 And he said, Thy brother came with subtilty, and hath taken away thy blessing.

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

א בָּ
came
H935

ָ יך אָחִ
Thy brother

H251

ה במְִּרמְָ
with subtilty

H4820

ח ויַקִַּּ
and hath taken away

H3947

ברִּכְתָךֶֽ׃ָ
thy blessing

H1293

36 And he said, Is not he rightly named Jacob? for he hath supplanted me these two

times: he took away my birthright; and, behold, now he hath taken away my blessing.

And he said, Hast thou not reserved a blessing for me?

ר ֹּאמַ ויַ
And he said

H559

הֲכיִ
Is not he rightly

H3588

א קָרָ
named
H7121

וֹ שְׁמ
H8034

ב יעֲַֽקֹ
Jacob
H3290

ניִ ויַֽעְַּקְבֵ
for he hath supplanted me

H6117

ה ֶ ז
these
H2088

יִם פעֲַֽמַ
two times

H6471

אֶת
H853

י בכְֹּֽרתִָ
my birthright

H1062

ח לקַָ
and behold now he hath taken away

H3947

ה ֵּ והְִנ
H2009

ה עַתָּ
H6258

ח לקַָ
and behold now he hath taken away

H3947

ברְּכָהָֽ׃
a blessing

H1293

ר ֹּאמַ ויַ
And he said

H559

הֲלֹֽא
H3808

לתְָּ אָצַ
Hast thou not reserved

H680

י ִּ ל
H0

ברְּכָהָֽ׃
a blessing

H1293
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37 And Isaac answered and said unto Esau, Behold, I have made him thy lord, and all

his brethren have I given to him for servants; and with corn and wine have I sustained

him: and what shall I do now unto thee, my son?

עַן ַּ ויַ
answered

H6030

ק יִצחְָ
And Isaac

H3327

אמֶר ֹּ ויַ
and said

H559

ו לעְֵשָׂ
unto Esau

H6215

ן הֵ
H2005

יר גבְִּ
him thy lord

H1376

יו שַׂמְתִּ
Behold I have made

H7760

ְ לךָ
H0

ואְֶת
H853

כלָּ
H3605

יו אֶחָ
and all his brethren

H251

תּיִ נתַָ
have I given

H5414

לוֹ
H0

ים לעֲַֽבדִָ
to him for servants

H5650

ן ָ ודְָג
and with corn

H1715

שׁ ותְיִרֹ
and wine

H8492

יו סְמַכתְִּ
have I sustained

H5564

ה ולּכְָ
H0

וֹא אֵפ
now
H645

ה מָ
H4100

ה אֶֽעֱשֶׂ
him and what shall I do

H6213

בנְּיִֽ׃
unto thee my son

H1121

38 And Esau said unto his father, Hast thou but one blessing, my father? bless me,

even me also, O my father. And Esau lifted up his voice, and wept.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ו עֵשָׂ
And Esau

H6215

אֶל
H413

י אָבִ
me even me also O my father

H1

ה הַֽברְכָָ
blessing

H1293

ת אַחַ
Hast thou but one

H259

הִֽוא
H1931

ָ לךְ
H0

י אָבִ
me even me also O my father

H1

ניִ ברָּכֲֵ
bless
H1288

גםַ
H1571

ניִ אָ
H589

י אָבִ
me even me also O my father

H1

א ויַשִָּּׂ
lifted up

H5375

ו עֵשָׂ
And Esau

H6215

וֹ קֹל
his voice

H6963

ויַבֵּֽךְ׃ְּ
and wept

H1058
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39 And Isaac his father answered and said unto him, Behold, thy dwelling shall be the

fatness of the earth, and of the dew of heaven from above;

עַן ַּ ויַ
answered

H6030

ק יִצחְָ
And Isaac

H3327

יו אָבִ
his father

H1

אמֶר ֹּ ויַ
and said

H559

יו אֵלָ
H413

ה ֵּ הִנ
H2009

י ֵּ מִשְׁמַנ
shall be the fatness

H4924

רץֶ הָאָ
of the earth

H776

ה ֶ יִֽהְי
H1961

ָ ך מֽוֹשָׁבֶ
unto him Behold thy dwelling

H4186

ל ומִּטַּ
and of the dew

H2919

יִם הַשָּׁמַ
of heaven

H8064

מֵעָֽל׃
from above

H5920

40 And by thy sword shalt thou live, and shalt serve thy brother; and it shall come to

pass when thou shalt have the dominion, that thou shalt break his yoke from off thy

neck.

ועְַל
H5921

ָ חַרבְךְּ
And by thy sword

H2719

ה ֶ תחְִֽי
shalt thou live

H2421

ואְֶת
H853

ָ יך אָחִ
thy brother

H251

ד תּעֲַֽבֹ
and shalt serve

H5647

והְָיהָ
H1961

ר כאֲַּֽשֶׁ
H834

יד תּרִָ
and it shall come to pass when thou shalt have the dominion

H7300

ופּרָֽקְַתָּ
that thou shalt break

H6561

וֹ ּ עֻל
his yoke

H5923

ל מֵעַ
H5921

צוַאָּרךֶֽ׃ָ
from off thy neck

H6677
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41 And Esau hated Jacob because of the blessing wherewith his father blessed him:

and Esau said in his heart, The days of mourning for my father are at hand; then will I

slay my brother Jacob.

ם ויַשְִּׂטֹ
hated
H7852

ו עֵשָׂ
And Esau

H6215

אֶֽת
H853

ב יעֲַֽקֹ
Jacob
H3290

עַל
because

H5921

ה ברְּכָָ הַ
of the blessing

H1293

ר אֲשֶׁ
wherewith

H834

וֹ ברֵּכֲ
blessed him

H1288

י אָבִ
for my father

H1

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ו עֵשָׂ
And Esau

H6215

וֹ ּ בלְּבִ
in his heart

H3820

ּ יִקְרבְו
are at hand

H7126

ימְֵי
The days

H3117

בלֶ אֵ
of mourning

H60

י אָבִ
for my father

H1

ה ָ ואְַֽהַרגְ
then will I slay

H2026

אֶת
H853

ב יעֲַֽקֹ
Jacob
H3290

אָחִֽי׃
my brother

H251

42 And these words of Esau her elder son were told to Rebekah: and she sent and

called Jacob her younger son, and said unto him, Behold, thy brother Esau, as touching

thee, doth comfort himself, purposing to kill thee.

ד ַּ ויַגֻּ
were told

H5046

ה לרְבִקְָ
to Rebekah

H7259

אֶת
H853

י ֵ ִּברְ ד
And these words

H1697

ו עֵשָׂ
Esau
H6215

הּ ָ בנְּ
son
H1121

ל הַגדָֹּ
her elder

H1419

ח ותַּשְִׁלַ
and she sent

H7971

א ותַּקְִרָ
and called

H7121

ליְעֲַֽקֹב
Jacob
H3290

הּ ָ בנְּ
son
H1121

ן הַקָּטָ
her younger

H6996

אמֶר ותַֹּ
and said

H559

יו אֵלָ
H413

הִנהֵּ
H2009

ו עֵשָׂ
Esau
H6215

ָ יך אָחִ
unto him Behold thy brother

H251

ם מִתנְחֵַ
as touching thee doth comfort

H5162

ָ לךְ
H0

להְָרגְךֶֽ׃ָ
himself purposing to kill

H2026
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43 Now therefore, my son, obey my voice; and arise, flee thou to Laban my brother to

Haran;

ה ועְַתָּ
H6258

י ִ בנְ
Now therefore my son

H1121

ע שְׁמַ
obey
H8085

י בקְֹּלִ
my voice

H6963

וםּ וקְ
and arise

H6965

ברְּחַ
flee
H1272

ָ לךְ
H0

אֶל
H413

ן לבָָ
thou to Laban

H3837

י אָחִ
my brother

H251

חָרנָֽהָ׃
to Haran

H2771

44 And tarry with him a few days, until thy brother's fury turn away;

ויְשַָֽׁבתְָּ
And tarry

H3427

וֹ עִמּ
H5973

ים ימִָ
days
H3117

ים אֲחָדִ
with him a few

H259

ד עַ
H5704

אֲשֶׁר
until
H834

ובּ תּשָׁ
turn away

H7725

ת חֲמַ
fury
H2534

אָחִֽיך׃ָ
thy brother's

H251

45 Until thy brother's anger turn away from thee, and he forget that which thou hast

done to him: then I will send, and fetch thee from thence: why should I be deprived

also of you both in one day?

עַד
H5704

ובּ שׁ
turn away

H7725

אַף
anger
H639

ָ יך אָחִ
Until thy brother's

H251

ָ ך מִמְּ
H4480

ושְָׁכחַ
from thee and he forget

H7911

ת אֵ
H853

אֲשֶׁר
H834

יתָ עָשִׂ
that which thou hast done

H6213

וֹ ּ ל
H0

י ושְָֽׁלחְַתִּ
to him then I will send

H7971

ָ יך ולּקְַחְתִּ
and fetch

H3947

ם מִשָּׁ
H8033

ה למָָ
thee from thence why

H4100

ל ַּ אֶשְׁכ
should I be deprived

H7921

גםַּ
H1571

ם שְׁניֵכֶ
also of you both

H8147

וֹם י
day
H3117

אֶחָֽד׃
in one
H259
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46 And Rebekah said to Isaac, I am weary of my life because of the daughters of

Heth: if Jacob take a wife of the daughters of Heth, such as these which are of the

daughters of the land, what good shall my life do me?

אמֶר ותַֹּ
said
H559

רבִקְָה
And Rebekah

H7259

אֶל
H413

ק יִצחְָ
to Isaac

H3327

צתְּיִ קַ
I am weary

H6973

ּיִֽם׃ חַי
of my life

H2416

י ֵ מִפּנְ
because

H6440

וֹת מִבנְּ
of the daughters

H1323

ת חֵ
of Heth

H2845

אִם
H518

חַ לֹקֵ
take
H3947

עֲקֹב ַֽ י
if Jacob

H3290

ה אִשָּׁ
a wife
H802

וֹת מִבנְּ
of the daughters

H1323

ת חֵ
of Heth

H2845

להֶּ כאֵָּ
H428

וֹת מִבנְּ
of the daughters

H1323

רץֶ הָאָ
of the land

H776

מָּה לָ
what good

H4100

י ִּ ל
H0

ּיִֽם׃ חַי
of my life

H2416

From KJV Study • kjvstudy.org 

18


	Genesis 27

